ERRATA with notes:
Toward Definitive Editions of William Gaddis’s Novels
by Steven Moore
The first editions of all five of Gaddis’s novels were flawed in various ways, and though Gaddis corrected some errors in subsequent reprints, excepting of course Agapē Agape, a small number of errors remain, as well as some irregularities to be considered for possible correction. 
Because Gaddis oversaw and corrected but did not proof-read some, but not all, errors in reprints of his first four novels, further corrections should be done with great caution.  When assembling corrections for the 1985 Penguin reprint of The Recognitions, Gaddis said he wanted to correct it but not to “sanitize” it, and was content to let a few irregularities stand (Letters 395). 
Thus inconsistencies in that novel, to choose two random examples, between the words “under water” and “underwater” should not be reconciled, nor the inconsistent spellings, possibly intended as visual humor, in the British R.A.’s exclamations of “mffft” and “mphhht” (676). My remarks below, therefore, regard actual errors and possible ones, but ignore minor inconsistencies such as these.
The Recognitions
The first edition contained sixty or so errors that Gaddis, with the assistance of Jack Green, corrected for the 1962 Meridian paperback edition. They are apparent because the lines of corrected type stripped in are darker than the surrounding text. When Penguin reprinted the novel, they asked for a new set of corrections to be stripped in. These appear in lighter type. Gaddis used all the corrections Green had supplied, and also a few that I suggested. 
This version was published in 1985, to which Gaddis added a dedication; in 1993 Penguin reprinted the book with a new introduction by William H. Gass. I assume they reprinted their 1985 edition but I have not compared the two to see if Gaddis made any further corrections.

However, since that was his last opportunity to do so -- he discussed the matter with the editor of the Penguin reprints, Michael Millman -- the 1993 Penguin reprint should be regarded as the copy-text for future edition. It was reprinted by Dalkey Archive in 2012, without further corrections although his estate was offered the opportunity to correct lingering typos.
DEFINITE ERRORS

10.17     
FOR Epiclantos     READ Epiclautos

11.29     
ditto

391.33     
FOR sunbean     READ sunbeam

659.12     
FOR don’t know you     READ don’t you know

804.5: 
The Arabic letter should be ځ  [kha]; I speculate the original typesetter didn’t have an Arabic font and chose something to approximate what was in the manuscript.
935.6     
FOR slopped     READ sloped

956.11     
FOR fare     READ faccia  [as in 1st ed.; “corrected” in error; the Italian translation also reads “faccia.”]

FOREIGN LANGUAGE ERRORS

110.11     
FOR negro     READ negra [possibly Wyatt’s error, not WG’s]

322.38,  .39     FOR piu     READ più

487.5     
FOR Taverna     READ Taberna [thus in WG’s source]

771.26,  .30     FOR pasa     READ paso [two times]

804.6     
FOR nobios     READ novios

822.10     
FOR marecones     READ maricones

941.24  
ditto

OPTIONAL CHANGES
Gaddis’s source for the reference to witches on p. 28 confused Thessaly with Thessalonica, which Gaddis followed;  however, the classically trained Rev. Gwyon would not have made this error — Thessaly was notorious for witchcraft, not Thessalonica — so this should probably be corrected.

28.17     
FOR Thessalonica     READ Thessaly

28.19    
FOR Thessalonian     READ Thessalian

429.36

ditto

Notes: 
The misspelling of Epiclautos was pointed out to Gaddis by John Leverence, and setting an “n” for a “u” was a common mistake when type was metal, but Gaddis didn’t include this correction

The dedication appeared when the book was reissued, and since the absence of dedications characterize Gaddis’s first three novels, this one should perhaps be moved to the back in a textual note.

The novel’s motto by Irenaeus appeared before the title page in most editions before Dalkey Archive’s, where it was placed on the half title after the introduction. Where it is placed is not important as long as it isn’t accidentally dropped.

J R

First published in 1975, Gaddis made a few corrections for the British edition of 1976, which were included in the 1985 Penguin edition. Once again, the stripped-in corrected lines appear in lighter type. This was reprinted, with an introduction by Frederick Karl, by Penguin in 1993; I don’t know if he made any final corrections for that edition, but it should be regarded as the copy-text. This too has an added dedication that might better be considered as occasional rather than integral and moved to the textual notes in the back. The 2012 Dalkey Archive edition replaced Karl’s introduction with a new one by Rick Moody without other changes. 

DEFINITE CORRECTIONS

162.22     
FOR Lebeuss er    READ Lebeuss el

168.19    
FOR sec
READ see [WG pointed this typo out to his Italian translator]

575, last 2 lines: Millis should be Hillis, as in WG’s Agape notes using the correct name. 

683.39   
FOR Perdinalies   READ Pedernales   [though it’s remotely possible the misspelling reflects Duncan’s mispronunciation.]

Carpenter’s Gothic 
Notes:

The first edition was published in June 1985; for the second printing (August 1985), the paragraphing at the bottom of pages 1 and 25 was adjusted, but finally in the Penguin paperback edition published the following year, a line accidentally dropped from p. 110, seven lines up from the bottom, was restored, and a few typos corrected.  I no longer have notes on this but believe it to be the case. This paperback, reissued with a new cover in 1999, is thus the copy-text.
This novel and Gaddis’s next one use unspaced ellipses (…) rather than spaced ones (. . .), as in the first two novels. Possibly this reflects Gaddis’s preference or merely the publishers’ house style.

No corrections are needed that I’m aware of. 
However, and significantly:  the quotations from Jane Eyre in the published version replaced quotations from James Hilton’s Lost Horizon at the type-setting stage, because the Hilton estate objected to their sexual context. Later Gaddis said he didn’t think the Brontë passages worked as well as the Hilton passages he originally wanted (Letters 525), so printing his original version with the Hilton quotations should be carefully considered.  Possibly the Hilton Estate has different administrators who wouldn’t object, and acknowledging the Hilton quotations on the copyright page might add to sales of Lost Horizon.

A Frolic of His Own
The first edition was published in early 1994, when Gaddis had his publisher hire Jack Green for proofreading. When Scribner’s brought out a paperback edition, they reset the novel so that it would occupy 509 pages rather than 586 -- a cost-cutting measure that has wreaked havoc on Gaddis scholars’ citations. One typo was corrected: “now” on p. 70, line 4 of the hardback edition was corrected to “know” on p. 64, line 2 of the paperback. But there are a few remaining typos to be corrected (references are to the cloth edition).
DEFINITE CORRECTIONS
p. 29, line 31   

FOR Pollack     READ Pollock

p. 28, line 34   

FOR (#568A)    READ (§568A)

p. 479, line 22   
FOR panic—what’s     READ panic  —what’s   [i.e., insert space after em dash]

POSSIBLE CORRECTION
p. 579


FOR Pepsiso      READ PepsiCo

Agapē Agape
I am not aware of any typos in the novel, published in October 2002. 
Notes:

The novel was typeset in early 2002, but between the first state of proofs produced in March and the bound galleys issued at the end of April, from pages 65–66 three sentences totaling about 70 words concerning John Kennedy Toole’s efforts to get his Confederacy of Dunces published were removed.  This was apparently because of the editor who had encouraged and then abandoned Toole was living at that time. These sentences should be restored in future editions.
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